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Introduction 

 The purpose of this pack is to provide teachers and students with some examples 

of responses to A Level Spanish. 

 The sample assessment materials which these responses are based on can be found 

on the Pearson website. 

 In this pack, you will find a small sample of responses, an examiner commentary 

and the mark scheme for each question. 

 The responses are all from students and we have retained their original responses 

where possible.   

 If you have any enquiries regarding these materials or have any other questions 

about the course, please contact our subject advisor team on 

teachinglanguages@pearson.com 
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Paper 2, Section A: Translation, Question 1 

Question and mark scheme 
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Candidate A: 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

Examiner comment: 

The candidate gained marks for points 2, 11, 12, 13, 14, 16, 17 and 19 in the mark 

scheme. 

 

8 marks 
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Candidate B:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Examiner comment: 

This is a very sound translation that shows evidence of good handling of familiar and 

complex structures. There are some issues with the choice of lexis that affect the transfer 

of meaning. The candidate gained marks for points 1, 2, 5, 7, 8, 12, 15, 16, 18, 19 and 

20 in the mark scheme.  

Note on points 3 and 14: The candidate left out the adverbs “perfectamente” and 

“originalmente”, which despite not being common words, it is not difficult to translate them 

into Spanish.  

Note on point 4: A mark was not given to this section due the misspelling of the word 

“familiar”. The reason being that it does change the grammatical category of the word from 

an adjective to a noun. Cases like this will be individually considered at Standardisation, 

to make sure that the Mark Scheme covers most of the possible renditions of the 

translation.  

Note on point 6: The candidate failed to use the present subjunctive appropriately in this 

sentence.  

Note on points 9, 10 and 11: The candidate made some wrong choice of lexis which 

affected the meaning of the phrases. If the rest of the phrase had been correct, the accent 

on “celebraciónes” would have been ignored and the mark would have been given. The 

double “s” in “processiones” would have been ignored as well, had the word “number” been 

translated correctly.  

Note on point 13: The reason why “muchas de estas festivales” was not accepted was 

that this is a grammatical error, therefore cannot be treated as a misspelling.  

Note on point 17: The candidate chose to use “por” to translate “through” which is 

incorrect in this particular instance. 

 

11 marks 
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Candidate C:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Examiner comment: 

The candidate gained marks for points 1, 2, 3, 4, 5, 7, 8, 11, 12, 14, 15, 17, 18 and 19 in 

the mark scheme.  

Note on point 6: The reason why “unas fiestas” was not awarded a mark was that in 

order to convey the meaning of the phrase “a few” in Spanish, it is necessary to specify 

“unos/as pocos/as”. In some instances, the indefinite article can be used on its own, but 

only when referring to time expressions, such as “a few days = unos días”.  

Note on point 13: The reason why “mucho” was not accepted was that this is a 

grammatical error, therefore cannot be treated as a misspelling.  

 

14 marks 

 

 

 

 

 

 


